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" Mathieu guider "

.  

1 .  

                                                             
1
 : Voir, Mathieu Guider, Ibid p 42. 
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" André Federove "
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Introduction à la théorie de la traduction 1953"
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une science de la 

traduction"  "
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Darbelnet "" Vinay "

"Les stylistiques comparée du Français et de l’anglais "

 ."  "

"  "

3
.  

                                                             
2
 : Voir, George Mounin, Les problemes théorique de la traduction, Paris 

Gillimard, 1963, p 13. 
3
 : Voir, Mathieu Guider, Ibid p 43. 
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"  Vinay ""Darbelnet "
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.  

les servitudesoption

                                                             
4
: Voir, Mathieu Guider, Ibid p 43.  

5
 : Vinay, Darbelnet, Stylistique comparée du Français et de l’anglais, 

Didier Paris, 1958 p 26 « Une théorie de la traduction reposant à la foi sur 

la structure l’inguistique et sur la psychologie des sujets par la !!!!!! ». 
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" VinayDarbelnet  "" 

                                                             
6
 :Vinay, Darbelnet, Opcit p16 « le plus petit segment de l’énoncé dont la 

cohésion des signes est telle qu’ils ne doivent pas être traduits 

séparément » 
7
 : Voir, Vinay, Darbelnet, Opcit pp37-38. 
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Unités de sens "»  
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« 8.  

Le transcodage

« 9.   

1.

)  (Linguistiques

théorique:   

" George Mounin "

":Les problemes

                                                             
8
 : Marianne lederer, La traduction aujourd’hui, Hachette, 1994, pp27.28, 

« l’unité de sene est le plus petit élément qui permette l’établissement 

d’équivalence en traduction (….). L’unité de sens n’existe qu’au plan du 

discours, elle ne se confond pas avec des mots, des syntagmes, de 

collocation ou des figements, représentation mentale, elle correspondant 

au plan psychique (….) elle apparait comme le résultat de la jonction d’un 

savoit linguistique et d’un savoir etra-linguistique». 
9
 : Voir, Mathieu Guider, Ibid, p45. 
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théoriques de la traduction "

  un contacte de langues

un fait de be-linguistique
10

Marianna lederer

structuraliste»
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« 11.  

"  "la scientificite

.  
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" . "

"  "L’intraduisibilité

Mathieu Guider

» (....) 

                                                             
10

 : Voir, Mathieu Guider, Ibid, p45. 
11

 : Marianne Lederer, la traduction aujourd’hui, lettres moderne minard, 

caen, 2006 p72 «Traduire est pour G mounin un contact entre les langues 

et la traduction une opération linguistique». 
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     « La traduction n’est pas toujours passible….elle ne l’est 

que dans une certaines mesure et dans certaines limites, mais 

au lieu de poser cette mesure comme éternelle et absolue, il 

faut dans chaque cas déterminer cette mesure, décrire 

exactement les limites ».
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" Catford

 "":A liguistic theory of translation "

1965Essay in applied
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:  »

«
13

.  

                                                             
12

 : G.Mounin, Les problèmes théoriques de la traduction, Gallimard Paris 

1963, p273.  
13

 : Catford, A linguistic theory of translation, London, Oxford university 

press, 1965, p7, in Guider, Ibid, p46 « Comme la traduction a trait au 

language, l’analyse et la description des processus de traduction doivent 
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.

                                                                                                                               

recourir essentiellement aux catégories mises en ouvre pour la 

description des langues ».     
14

 : Catford, A linguistic theory of translation, p1 « Translation is an 

operation performed on languages : a process of substituting a text in 

one language for a language, a genaral linguistic theory ».  
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15

 : Voir, M.Guider, Ibid p 47. 
16

 : Voir, M.Guider, Opcit, p46. 
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« 17 .  

" . "

la signification

le sens

l’actualisé des signes

.»

 (....)

« 18.  

  " . "

"  ""  "

                                                             
17

 : Lederer, Ibid, 1994, 92 « quels qu’ai entêté les mérites de la 

linguistique (….) elle ne peut prétendre explique la complexité de la 

traduction (….) les linguistes structurale et génératives ont été mues par 

ce qui nous apparait aujourd’hui comme un complexe d’infériorité à 

l’égard de la science exactes, elles se sont efforcées de façon ???? 

obsessionnelle de réifier la langue. En faisant un objet observable du 

façon objective, elles se voulaient scientifiques. En se limitant en 

mesurable, quantifiable et prévisible, elle ont sacrifie l’essentiel du 

langage son emploi en situation par un individu pensant »             
18

 : J.Delisle, Ibid, p96 « pour vraiment expliquer l’opération traduisant, la 

linguistique se doit de dépasser les significations verbales et d’aborder 

l’étude de discours et ses rapport avec la pensé (….). S’il doit en être ainsi, 

c’est que les lois de l’analyse de la langue ne sont pas tout a fait celles de 

l’analyse de la parole »   
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19

 : Voir, J.Delisle, Opcit, p96. 
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20

 : Voir, J.Delisle, Opcit, p97. 
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Marianne Ledrer  

                                                             
21

 : Voir, Mathieu Guider, Introduction à la traductologie, 2
eme

 ed, de 

boek, Bruxelles, 2010, p55.  
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" Textologie "

   
23
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22

 : Voir, Marianna Lederer, La traduction aujourd’hui, lettres modernes 

Minard, France 2006, p5. 
23

 Voir, J.Delisle, Opcit p24. 
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24

 : Voir, Mathieu Guider, Ibid p 56. 
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 Voir, Mathieu Guider, Opcit, p56. 
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« ce  que confondent transcodage et traduction ne voient

pas que la traduction est discours et que la langue ne contient 

que des significations antérieurs au sens, alors que le discours 

et sens en devenir ».

"  "

:»

  

:  

                                                             
26

 : Danica Seleskovitch, Marianne Lederer, Interpréter pour traduire, 4
eme

 

ed, Didier, 2001, pp 07-08, « pour fournir des équivalences aux texte, il 

faut une opération interprétative qui ce concentre sur les idées, exprimés 

par les énonces plutôt que sur les énonces aux mêmes ».   
27

 : Danica Selskovitch, Marianne Ledere, Opcit p60.  
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32

 : Voir, Jean Delisle, Ibid, p 24. 
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33

 : Voir, J.Delisle, Opcit p 98-99. 
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34
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35       .  

                                                             
34

 : Voir, Peter Newmark, A textbook of translation, First ed, Hall 

international, 1998, UK, pp 5-6. 
35

 : Voir, opcit p 06. 
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37«  

" :"  

                                                             
36

 : Voir, P.Newmark, opcit p 09. 
37

 : Peter Newmark, opcit p 09 « Translation theory in pointless and 

sterile if it does not arise from the problems of translation practice, 

from the need to stand back and reflect, to consider all the factors, 

within the text and out side it, befor coming to a decision ».   
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 Voir, P.Newmark, opcit p p 09-10. 
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